
FURTHER NOTES ON APOLLONIUS 
RHODIUS' 

1. 5-8 - roirv yap I7EAirs ar'TLV E KAVV . . . 

rqpov O' ov pE?rT7TELra TEr'V KaTa 'd Iatw 'IrTv . . . 

THE difficulty of TE7JV at 8 is notorious, and it has never been answered. The 
word refers back to Apollo, who has been invoked in the first line, but 'it is not 
in accord with epic convention that, after the invocation, reference should be 
made to it' (Seaton, CR xxviii [I914], I7). I suggest that we simply should not 
expect Apollonius to conform to the conventions of older epic: he does not do 
so in a number of other important respects. One is reminded here of the nervous 
restlessness of Callimachean poetry, particularly Cer. 25. There the goddess is 
addressed out of the blue with rtv 8' avra, and emendation is unconvincing. 
Perhaps rTE'V in Apollonius is even more abrupt than the example in Calli- 
machus. Yet Apollonius seems on many occasions to carry further the devices 
of his master. The astonishing parenthesis at I. 623f. is a good example (for 
Callimachus see Lapp, De Call. Cyr. Tropis et Figuris (1965), 52 f., F. Bornmann, 
Call. Hymnus in Dianam, 1-li). 

Attempts to eradicate the 'contravention' have been signally unsuccessful. 
For Trotr at 5 Frankel conjectures Hro[lv, but Trolrv has a formal parallel at 
I. I095 and is untouchable. A glance at Mooney's app. crit. will show that 
rez7V at 8 simply will not yield to emendation. It was argued by Pfeiffer, and it 
is often repeated, that TE'JV is protected by Call. Aetia, fr. i8. 9 arjv, 00opLE, KaT' 

alaorbrcv. The answering passage in Apollonius is I. 411 f., but there urav a't 
,ILTtv occurs at 422, and in the same line /qolp] (cf. Et. G. s.v. alamrla- ... rapa 
rjv acaav, Tr7v /uopav). Whatever the relation between these two episodes may 
be, it is surely wrong to claim that 'apparet Apollonium mirum illud Ter7v KaTa 

atwLv . . . finxisse ad exemplum loci Call. crjv, 0io E K..A.' (Pfeiffer, Calli- 
machus ii, p. xlii. 

I. 28 f. (ryol 
' a yplaCes KElvrl7S ErT cr/uLara /LoA7rrT7 

dKTr7S pT]LtKCr]S Zcvr]7S trL rrjheOco(WraL . . . 

There are too many genitives in 28 and 29, as Frankel sees. In 29 he writes 
aKr7 Op97tKlCKr ZoSv7qs. But we require only aKTr Op7rKlrKS Zcovrqs. It is closer to 
the manuscripts, L Nic. Ther. 460 (OP7^LKq' Zavrf) supports Op/lK[r7S, and, 
above all, G has the clearly transitional reading 'KT-JS (Op/yKlas). 

I. 4I f. (HoAvdr/L,os.) os TrpWv EIv EpLTrOevEIov AlacrrLacv, 
o7T7roTE Kevravpots Aa7rlt OaE r Owpiqar7oV7ro, 

oTrXAorepos- 7TroAE'l, TOTE av' fapvOecrKE ol a87r 

yvFa, Levev ' 
'L e OvL,os aprtoS cW To 7Trapos Trep. 

The genitive at 4I is awkward. Meineke's 7rpoLuaXL[e for TroAc,LLE at 43 is 
attractive, but there is an easier remedy. Apollonius distinguishes two periods 

I See CQ N.S. xix (1969), 269 f. I wish to in advance an article of his on the first book 
thank Professor F. Vian for reading an earlier which will appear in REA; I am pleased to 
draft of these notes and suggesting many be able to say that we have reached similar 
improvements, and for kindly letting me see conclusions on several points. 
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in Polyphemus' career. Before (rpiv tL'v 41) he fought, but now (-r r' a'" 43) he 
was old. 6Ai'-rEpos, 'in his younger days', is by no means essential to this 
contrast. Apollonius may have written aAO,ra-ros-. Confusion of comparative 
and superlative is common; for Apollonius cf. M. L. West's certain 7nLKpo'Epov 

for vtLKpora-rov at 2. 222' (CR N.S. xiii [1963], Io). 
Apollonius has 7TA7ra-rov at 4. 71, cravorrTAor r?7v at 3. 244. 07rAh1-Epos, with him 

either has a comparative sense (4. I 75 i, and 4. 97 I [the younger? of two]), or is 
more or less the equivalent of KovpO-repos- (i. 992, cf. i. 693, and perhaps 1.3 i6). 

I. 59 f. KatvE'a yap wco'v 7rEp ETL KAEtOUvtV voC8o1 

KvvTraopoLcrtv &WobOat, 01a E uOcas oioS a7Tr aAwv 
-qAacraptacri-4wv ... 

Giangrande, like others before him, pours scorn on Swcv 7TEP E)L: 'obviously 
they could only slay him when he was still alive. . . , and not when he was 

already dead. Such a text . . . (is) also untrue, because Caineus, who was 

a-rpwros, was not slain by the Centaurs' (CR N.S. xiii [1963], I54 n. 3). But 
Caineus was, technically speaking, 'dead': C8V'aETo VELOOL yadr7s (63). 5wo'V 7TEP 

means 'Caineus, though he is2 still alive, was actually killed', and this is a 
wry piece of irony, which one might expect in the approach to such a Oa4a; a as 
this (cf. I54, al.). Apollonius' language is very like that of Pindar's S6EI CtLU' .. 
airoOavotaa #pO'1U . .. 2E1LEAa (01. 2. 25 f.), where 5W;EL is similarly placed in an 
emphatic position. 

E1-t KAIEL'OVULV dot8ol` occurs shortly before this passage at 18. KAEL'oVV aOL801~o 
must be regarded as suspicious, but E"r is certainly sound. 

At 6i dJptoi-4wv is read by LASG and supported byZ2AD II 1. 264. PE have 
aptcr-rEMvw which Frankel prefers: 'Lesen wir -~v owr Kaineus "allein" 
und nicht begleitet von "anderen grossen (Lapithen-) Helden" als er (leicht- 
sinnigerweise) eine Horde von Kentauren ilberfiel' (Einleitung zur kritischen 
Ausgabe der Arg., 83). This last word is an inaccurate translation, and 'leicht- 
sinnigerweise' is wholly unjustified. The 7rpo',ttaXos, Caineus (qapxorE'ss 

7Tpop~aXos-) attacked the Centaurs along with the other 7rpo'pkaXot~ (the Lapithae), 
but left these behind by driving deep into the ranks and putting the enemy to 

flight (-q"Aacr' 6i). 
aptuor,wv not only makes sense, but is actually desirable. ot'os- a7T' a'AAwv 

occurs as a composite phrase at h. Ven.7 toos aJr' a'AAwv /, id.7,O.912 
oto' alir' i2Awv. Apollonius abandons this fixity by extending the expression 
into the following line. This is common practice in him: consider i. 88o f. and 
4. I 3o1f. against Od. 6. 292, or i. 88 f against Od. I 1. 3204, i 6. I120, I17. 293. 
Similar is 3. 2 5f.: 

E7Tt7TAO'jEvaLt SC' [ttv apco4Lb 
7Tat&t Ep7 E17TEtLV o'7PV`V0fkEV at KE 7ITG77at 

KOVpr/v Al-qTEWo ;ToAvqa%ppzaKOV oham /3`AEan 

OC!~ t ot1Evcas- CT 'L4crovt. 

This text is now confirmed by P. Oxy. 2699; at 28 Brunck conjectured &'taTV`- 
aavT' and Frdinkel obelizes. But Apollonius is here abandoning the rigidity of 

This is regarded by Giangrande (CQ 'in the end'; pY/f'KWarov at '. 87 can be 
N.S. XVii [s 967], 86 n. i)as a case of super- otherwise explained. 
lative for comparative, but the alleged 2 'is', not 'was'-the hackneyed &'r of the 
examples in Apollonius are doubtful: lZaTarov aition, and immediately intelligible as such. 
4. 5 I0 (ihrEpov West, p. i 2) need only mean 
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the Homeric formula at' KIE id&qa (7TW0-qrat) /, which is extended to govern an 
infinitive as it does at Od. 22. 316 (in this case Apollonius was perhaps en- 
couraged by i1. 21. 293f. and 23. 82 f.). 

In short, we had better not import into the text of i. 6 the obvious thought 
that Caineus was performing an aristeia. at'ptcrEvWV is either a banal substitution, 
or a corruption originating from apcrpiarov l-' ,ipuii-dwv, a process of error now 
demonstrated by P. Oxy. 2699 at 3. 21. For the hyperbaton of aipta-r4wv, if it 
can be called that, cf. 4-. 105 f. 

I. 177 HEhhAA'qV7S a'qLuKavov AXatdSog. 

There is an obvious similarity to Call. Hec. fr. 260. 27 Pf., IHEAX4IPIv '/IKavEv 

AXadLsa; but Apollonius' line presents a difficulty. As Frankel has seen, 
a'OtKaVW nowhere else takes a genitive of separation, and Ardizzoni's long 
note does not encourage the belief that Apollonius could have used the verb 
thus. Frankel's own solution is a' 'Kavov, which is unconvincing on general 
grounds and destroys the close correspondence with the Callimachean line. 

It seems to me obvious that Apollonius wrote cbo,cavov. For tKaucvw in the 
sense of 'come to the expedition' cf. 7TEeAGE'LEV at I. 197; for the corruption see 
i. 68o, where the true reading,' E\btKa'VEL (fo r a'0Ka4vEt) has only just survived. 
Both poets useC' E KaVW in a novel way: in Callimachus we expect 'come upon, 
overtake'; in Apollonius 'hit'. 

I.2 I3 f. Oreithyia bore the Boreads 

,q &7KsVU EqLp0 tEvG ap4 r?vyE 

ep77LKto!g BopE'-q aivEpE'0aT0o KeKpo7T1'Y)GEv, 

E1iAtccgo0 lTp07Ta'poLGE XOP '~ VL SWEv)oVcv,ra 215 

KaC tsv aywov. EKaOev, 27ap7rn78ov1flv O't 1hE'PI 

KAIEtowv iTWora)uoto irapa po'ov 'Epyi'voto, 
Avyacdots- E&La.LcLaaore irEpt VESbEEUra KaAvjbaS'. 

Vestigia h.vv. habet P. OXY. 2700. 213 'EvO' dpa HI quoque. 21I4 &vepE'fbaro HI, S (G) 

-,EpelVaJrTo LAPE. 215 E?Awaaoi3 restitui ex H7 (EiAewuoi3) : 'IAtaacoDO codd. 2 i 8 Avyai'otg: 

AvyKator H7, unde A4'Kator nom. propr. Kingston. 

It is difficult to make anything of E'VO' a'pa at 213. As Frankel points out, 
neither EfV6a nor a'pa is suitable. One would expect ycap, which will not fit. It is 
possible that Apollonius wrote av-ra'p o' I-IyE (cf. the 'doublet' passage of 2. 

502 f.), with avtYrcp in the reasonably common sense of 'now'. 
At 21I5 H7 offers EL'ALctaoo. I have always in reading this line automatically 

translated XoC E'V &VEVOVaav into e1ALccrao[LE`V?7v, and it seems possible that 

Apollonius wrote EtAxcaaofj for the sake of a pun. This spelling is attested for 
Apollonius here in some Parisian manuscripts (cf. Wellauer), in Pausanias and 
Lucian (cf. Pape-Benseler s.v.), and perhaps more significantly as a variant in 
the imitation of Apollonius at Orph. A. 221i.2? Nonnus puns on the name of the 
river with JXEAL'~w (D.4.3)fo EAcTrcropat of an actual river in Alexandrine 
poetry cf. Call. Del. 105, A.R. 2. 368, 98i, 3. I220O,3 with the clever hint at 

ISo Friinkel: Ardizzoni returns to c4- 3The subject is vi4x!at iwora,qt'aeg; here 

LKaVEL, which he would not have done if ELAlaacovr~a, (or -ovTro) means not 'hanter' 
he had set i. 68o beside 4. I1157. Cf. also (Vian) but 'dance', the normal occupation 
Frainkel's note on 4. 513. of nymphs (cf. i. 1135, 4. 1198). The 

2 Prof. Vian reminds me of the warrior ambiguity of dEAi'aco1&at recalls the spirit of 
Er'Ataaos in Q.S. i. 228. Callimachus' fourth hymn. 
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that usage by Apollonius at 3. 1277 (where the text has been wrongly ques- 
tioned). 

Kingston argues for the proper name Al2'yKatos- at 218. This causes a geo- 
graphical difficulty, as H. Lloyd-Jones has pointed out,' but an even more 
decisive factor against it is that 'T/hracian Boreas carried her off, and the 
Lyncaean one raped her' is a type of writing which is foreign to Apollonius-he 
may be learned, but not in this way. Besides, Avyadotgs, one would have thought, 
is an essential part of the picture; it is attested with vE'Oos. (cf. LSJ s.v.), and is a 
favourite word of Apollonius. And Apollonius nowhere else has productic at the 

beginning of the second foot when the complex ! 2v forms a single word. 
Perhaps KAEI'OvTaW at the beginning of the preceding line caused a muddle. 

I. 276 f. Ev ivrat3' JayKas s'Xovaa 

AAKtL~UE`&. 

Frankel prints Rzach's 7rcahv, which the latter justified by applying strict 
metrical rules (Sitz. Wien., 1878, 504 f.). One wonders whether such a pro- 
cedure is ever advisable in this poet. Apollonius' model here tells against the 
proposal: h. Cer. 141 7ira3a. ... E'v a)y/KOWthLV ovaa. Similarly at i. 8i i Rzach 

(PP. 454 f.) read Kovpat for TE K'pca because the form Kopxq is isolated in Apol- 
lonius; Frankel follows suit. But Kop7lv occurs in the same Homeric hymn (439), 
and Callimachus admitted Kop-q in an epic hymn (Del. 67). 
I. 295 f Alcimede is in despair at her son's departure, and Jason tries to 
console her with some homely moralizing: 

/L j xnOo AevyaA&as gvLp4aAAEo ~I7TEP Vltas 

C6E Ac , t ITEl OM OV LEV EP7)TVU1EC KaKOT7qT05 

SaLIpvuv, ciA' Lr KEV KaXt ET daAycoLv (Ayog apoto. 

Line 296 is senseless as it stands, but Frdinkel's EpwcrErL5s is not a particularly 
rare word and E`P'7LqO'ELS could hardly be called a simplification. We require 
'you will not ward off disaster2 (from me) by weeping'. I suggest 'pv'crq'ELst 
KaKO-rI7a (the genitive could easily have crept in from a'2yos- immediately 
below). 4YP-qTiJw would be used for the more usual E'pv'cw (cf. II. i. 450), just 
as KarEp-qT-l at I. 494 is the equivalent of the (Homeric) KaTEpvKW, and as at 
I. I 7' ~p-v5W takes the infinitive on the analogy of the (post-Homeric) E'pV'Kw. 

I. 462. Jason in a fit of depression skulked off to a corner to brood over his 
destiny: 

WoV LJ ap vlTocpacOELS ,tLEyaA-T7 vc' e acv'7as. 

P. Oxy. 2695 has tpupaaOEis., which Kingston (ad loc.) accepts. But as a 
learned equivalent of v5i7Tovo?7oaas' v7ro0pacErO`s is quite intelligible and as such 
must be regarded as lectio difficilior. Vian, REG lxxxii (i969), 231 remarks: 
'E7rT paCurOI` est confirme par la glose de L 0ewpc4peras'.' But this need only imply 
that the scribe who wrote OEwpijeas- had no more idea than has LSJ of what 
V7To- would have to mean. 

I. 5i3f. 78'o 6' 0o-rov A 'eav-rogS ' 'xTPoV';XOv Kap?7va, 
nc~7T~VE' O&'g o'pOotocrtv E7T ov"aotuv 'pEtEoVrESu 
K-7A7,l-0Cp o-o'e?v uqtv EvE`AAr7Te OEJAKTPOv aOL~S9. 

REG lxxxii (i969), 232. 
2 Not 'misery, distress': cf. KaKo'v 291, and, more remotely, KaKO'Y 251. 
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The text of 515 is that given by Frankel. LAG have ro-ov, but SPE Toi7)rv 
(with ao't&v S); OEAK1-pov is Meineke's conjecture for 6ECAK7-r)v LAG, -vv PE., 
This is suspiciously tidy, since the feminine -ri-ov is conveniently forgotten. 
-roEov is common in an adverbial sense, and might therefore be liable to be 
substituted by a Homerizing scribe. On balance, Tot-qv seems the more likely 
reading. The only acceptable feminine form for the substantive is 6E'AvLv (some 
inferior manuscripts have OE'AKrTLV, see Wellauer-a compromise between an 

original -tv termination and the -AKr- of the bulk of the MSS. ?). 
The quarrelsome Argonauts were soothed by Orpheus' lyre. He had just 

treated them to a not very exciting cosmogony which looks (and is meant to 

look) uncomfortable in an epic setting. In the present lines Apollonius uses an 

Odyssean motif to make the contrast with Homer all the more striking. When 

Odysseus has ended his own vast epic, the audience react thus (Od. I . 333 f., 
and again 13. I f.) 

cso 90aO', ol ' apa 7TaCVTES aIK7)V E5YEV1P7o0 TLTw7), 

K7qA7)61LLW a5 EXOVTO Kara LUEYapa EKLoEvTa. 

This passage helps with the problem of 515. The audience sat 4pOotonv E7"7 

ova Et M 0 crtv 7jPE[kE0V7Eg (Z1 a,vaaEEaKod7E g 7a 7a Kat ?jPEIUOVVTES' E)V -qUvXt'a Et 

(5IO. 31) explains the word K7)A7lqOh U as follows: t fEEO' -'rjs0 'V uvxq a (!)a 

KVPLWS St &d p 'KOTjS (!) o'8 7V Ka' -prbLS! Kal OE'AeLs, where 6EALse means 
'rapture'. Clearly one aspect of this gloss is covered by Apollonius at 514; if 
0Oetv~ is right, then he will be covering another. OE~Aetg occurs as an explanation 
Of K-qA7)6)wL'g also inE2v ad Od. i3. 2. 

At the close Of 51I5 Vrat. has 'oL8j7, perhaps rightly; oraot 

I. 516 f. ova E-jTt &v tLkErE7mTa~C KEcpao(YC14LEvot LiL Aot/cpasr, 
?' GE/XL ,EG )TE ET yAWUflEY x~v' 
aWo,udvatsg, 7T VOV 8' M KV EL0s-,ELvo%ov-ro. 

OV33 CM &)v, obelized by Frankel, is defended in different ways by Ardizzoni, 
and by Erbse, Gnomon, xxxv (1963), 27. But it is incredibly awkward and 

crabbed, and the chaotic note of 2 seems to conceal a vestige of the reading 
S&qpo%v a ov' tkc-ETE7TETa (cf. also 2 i. i6, and i. 8, 2. 1256, 3. 1330). The doublet 

passage (4. 11i28) has ai3i-bc'a U, 'presently'. 

I. 520f. EK 8a cLE/L0Lo0 

4Eva LL E'KAV'~ovro tvaouoo1-E'V-q a'Ao' a'KpaC. 

Damste6 (Adversaria ad Ap. Rhod. Arg., 29 f.) conjectured aJKTra, and this is 

accepted by Frdinkel and Ardizzoni. His main complaint was that a"Kpat 
should not follow so soon after aLKpLas- at 520. But Apollonius has the jingle 
aKpo-ra,rasi . . . aLKpLcaS at i. I273, and although aK-T4) is commoner in such 
contexts as the present one (e.g. 2. 554, Q.S. 3. 511i, 6oi), aKp'q is found too 

(Q.S. I.- 322, Cf. I. 1 7. 264?), and has rarity on its side. 

I. 571If ApTrEpUAv, 7) KEI'vaS UYKOITLCa atAo&g cLpLq!E7ELKEV 

AvoI,LE'V7) KaL yat~av 'IwOAKdaa. 

Prof. Vian kindly informs me that S has i 'po-rd6iq wpo'eX aKT77q (where there was a 
O4EAK,crov before, and OE'AKT-Lv after, correction variant ciKpo',ra-rosg, which Apollonius could 
(see below),- not have recognized). Ardizzoni's note here 

2 This plainly recalls the jingle of Od. i 2. is unfortunate. 
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Rhythm and sense would be improved, I think, by KeIvVs (-as by assimilation); 
cf. I. 986 7ropovs KELV7rS aods. 

I. 572 f. TOL te paOebrl 
?XOves alacrovTres Y reppO aods. 

On CdLEv AEf/3ov vE7repO' ao's at 534 Frankel comments: 'i'rpO' aAos susp. 
(aliter 573, 622)'. But irepO' dAo's is protected by Q.S. I4. 378f. I differ on the 

question of VTrepOe. At 534 and 622 (tLv V7rrEpO' aAos- KE ?e'peCOat), VTreppO means 
'out over, from a point strictly above, or vertical with' the sea. v'repOE at 573 
does not fall into this category, and the fact that Apollonian MSS. are commonly 
subject to contamination by reminiscence leads me to suspect that at 573 the 

original was Vrre5 JAo's. This gains strong support from a parallel situation at 
4. 933f., us 3 ' orTrTav 3eALvves 'rrs' 7 Aos EV8SdcovTre / aT7repXO,LtvrV adyeArjoV 

AtIcrcvTavraL. TEp vCra.I 
The Quintus passage mentioned above is noteworthy from another point of 

view. At 14. 379f. Quintus writes: 7roAAh OEoa'tv / ecXdoUEVOot LaKdpe(Tacv 
dairl?1a vodTrov orTaTuraU. This plainly owes something to A.R. i. 885 (cf. also I. 

249), but Quintus, who in this episode uses A.R. I. 525-85 a good deal,2 must 
have been influenced also by I. 556 vdarov ee7TEVq'tC7vrEv dKrE'a VtaaotEVOLtaV. 
There is a complication: in this line Epim. Homer. (Cramer, Anecd. Oxon. i. 

84. 7) s.v. Jdrrjprjs has the reading adrqpe'a for dKcl8ea, and this is taken into 
Apollonius' text by modern editors. Yet 'Quintus must have read daK18ca in his 
text.3 It may be that dcr7qpca really belongs to the 7rpoEKooLrts, and was eradi- 
cated by Apollonius on the principle that an unusual word is better used only 
once (cf. i. 888). 

1. 593 f . ... aKTrrv T acyaAo'v re 8va)7VE?pov etropowVTes' 
'1 OWev S' 'OtuAqrlv av'roaXE8ov eropOWcVTes 
TrovTrO KEKAtqLEVV 7rapeJTerpeov. 

El(TopOCt)VTE at 594 must be right (cf. i. i I66 Trapefterpeov EtcopovrTes, and 

Giangrande CR N.S. xiii [I963], I55). It does not seem to have been noticed 
that elcopocovTes at 593, which is often conjectured away (see Frainkel), is put 
beyond all doubt by 4. 660 KTards- Tvporvv1`asg Euopocowvres. Frankel's tentative 

transposition of 593 after 596 does not do very much to alleviate the repetition. 
593 therefore must be excised, but the rare 38vcrvepLov shows that it must be 
from Apollonius' pen: 7rpoEKtoms ? 

i. 6i6. The poet reflects upon the character of the Lemnian women: 
I 

t ~ 
o ,, 

c j,ujeaat rjAoto r' eI'TaLvyEpA)S aKopp-Ot. 

But (5 does not make sense: read c5. 

I. 790 f. 7 o' 'yKAL8o5v ooe r aAoUaa 
TrapOevLKas Epv'O7ve rapr]t8as. 

I An echo in Mosch. Eur. I18 N-qpetSes the scribes of Apollonius at I. 556. Here we 
aveSvaav vrrt aAos (SeAsbl 117). might have expected as a simplification not 

2 Cf. F. Vian, Recherches sur les Posthomerica aKi1Sea but, as at i. 888, d-7ri,/ova, which is 
de Quintus de Smyrne, 8I f. a favourite word of Apollonius' and which 

3 dKcr8ea . . . voarov at A.R. 4. 822 seems bears some visual resemblance to the rarer 
to be too far away to have influenced either word. 
Quintus, or, as Friinkel appears to believe, 
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Hypsipyle is confronted by Jason, and she blushes. Frankel writes napOOEVLK17,, 

'potius quam -las'; non enim in Apollonii more foret "virginales genas".' A 
further reason he gives is that adjectival 7rap6EVKO'3S is found nowhere else in 
Apollonius (at 4. 909 7rapOEvl77v is clearly right). The change is unnecessary. 
First, Frankel's 'non in Ap. more' is no more convincing than his similar claim 
about 4. 1406 f., well defended by Erbse, Gnomon, xxxv (1963), 27. Secondly, 
there are clear imitations in Nonnus, D. i. 83 f. a'8ojLdv`q (cf. al8opdv-7 Ap. I. 

792) SC / r7rapGEvl'v TO7pc/vpE Tcap7q8a HcaAAacs', Q.S. 14. 41 KaAa's dcl1q0-EpvGV 

?raprSaasp,' and Orph. A. 230 Jqpyevds' EpVO7VE iraprl8as' (cj. Stephanus). The 
Nonnus passage might be thought to support rrapGEvtas (so Ardizzoni, already 
rejected by Frankel himself), but the isolated adjectival 7TcapO1EVad' would be 
matched by an isolated variant at Od. 11. 245 AfcE 8' ZTcapEvl')v (-K jv) aVr'qV 
and is clearly preferable. ITapOEVLK0S-, which occurs in later poetry (see BiAhler 
on Mosch. Eur. 72-3, p. I I7), may well have occurred in Hellenistic works 
now lost. 

A. Hurst, Apollonius de Rhodes: Aanie're et Coherence, 61 n. 4 remarks: 
pour 1'epithete [7rapEvCKWa'S], elle peut convenir aux joues, mais non 'a la reine 
qui n'est plus vierge (i. 807)'. This will hardly do. 

I. 934f. KcLL a77 TOL .E.T. VVKrtL 3LaLv&tXa v77OSg L'ovU'17S 1- 934 f? Kat -q Cy IEMVK7 LbSLa vr~st;a) 

8Iv27 TropoVpoVra TcL7VUolv 'EAA4cna7rovrov. 

'roly' at 934 looks innocuous enough, but four of the Parisini have -rjyE 

(which Hoelzlin conjectured), and D, whose testimony must command 
respect, rTVJOe (i.e. the iota subscript changed into a sigma, as Brunck says). 
The Argonauts, we are told in the preceding lines, made good progress. They 
passed the Rhoetaean headland, Dardania, Abydos, Percote, Abarnis, Pityeia,z 
all of them 'E'vviyxtoi (929). One would exPect 934 to say not 'and indeed they 
in the night', but rather 'yes, and in this night too they passed right through 
the Hellespont', that is, rj78 ' ' 

VVKrTL This epsioocurs in line 516 of the 
ITpoEKaoatL9. 

i. i oo6 f. eL'o vvoXJj A,E'Vos TAoorc 

~EL'77s', d2AAot pLEv E'g ' cA1tvpocv aLO po'oL S 
3VITTOVTES' KCLcLaAa'L KaLt aT7JOECa, yv a 'VI7TEpGEv 

XEpac T,EtvaLLevot. 

The Earthborn have been cut down by the Argonauts. In these lines they 
are compared to timbers which woodmen lay out in rows on the sea-shore. 
The precise point of this grotesquerie is hard to see ;3 it may be that Apollonius 
considered the climax of 1011i amusing: 

coa/i. lcovoFcrtJ KacLLX OXVECfl Kvp/Jka yIEVCoOaLL, 

Q.S. 14i. 39 f. draws heavily on Apol- likely that they are right. 
lonius. One imitation in particular is 2, At 932 HIEpKd'-J-qV 8. .m .77 K.T.. .Oy 
significant. At 46 Quintus says of Helen 2698 offers 7r'. Kingston (ad loc.) claims that 
/ Weawrro waaoUgevoto KaT' Lxvtov &vSp3rg E'oio. there is nothing to choose between the two; 
This is relevant to A.R. i. 575 f. diypav'Aoo but 8' is supported by such passages aS 2. 

ICa &"yya aczrq(ar p L ppa cff'~~eiovi-at, 649-52, .52f 
where editors read PE's pser' (Ka-r' LAS: 3Cf. H. Frdinkel, Noten zu den Arg. des Ap., 
deest G), the expected but by no means 127. 
invariable preposition. It seems to me un- 

4?08 M.I CAM.PB ELL 



FURTHER NOTES ON APOLLONIUS RHODIUS 

for the line has a lofty epic ring, and Homer had never succeeded in giving the 
tag Kvppca yevEeaOa such wide application! 

At any rate, the description quoted above contains a joke which no one 
seems to have detected. The Giants are lying outstretched in the sea and on the 
shore. The description is next reversed (oo9 f.): 

rol 8' oJ TraXtv, acyLaAoFo 

Kpcaara tuev iatajOotct, ro0Sas 8' Els /evOos 'Epet8ov. 

The tops of the bodies lie in the sea, the lower parts on the shore, or con- 
versely, the upper parts are sprawled on the shore, the lower in the deep sea. 
But yvia 8' v7repOev at Ioo8 immediately suggests the upper limbs; v7repOev at 
line-end in this sense is common in Homer (I1. 5. I22, al.). The yvLa are of 
course the lower ones, as the following lines make clear. v7repOev, 'up on the 
shore', is not really clarified until we reach lts flevOos at I oIo. If Apollonius had 
wanted to be quite unambiguous he could have replaced the dispensable 
vTrepOev with evepOev, = 1ro6as IO10 (cf. II. 13. 75 evepOe 7o8es Kal XELpes 
vTrepOe). Apollonius hints at what we are to make of VTrepOev as early as 945, 
where the creature's six arms are described: 

atv' 'E al7To OLtapLpv c'1wv &o, ra[ 8' V 'EVE al fiev arrO (TTapcov Ct),U)V ?vo, ral ? vrrevepOev 
TecrUapes atvorar-rjawL e7rt ITArvprs apapvta. 

I. I05I f. area 8' avrj7s 
TA\Tro 7Tro'AS CT OVOEVTOS VrT07POTpOTMfl rroXAM o. 

Z explain v7rorporirT at 1052 as vy7J, and the commentators follow suit. But 
the flight of the Doliones has already been described in some detail at 1039 f. 
Their champions were killed in hand-to-hand combat, the rest gave way and 
ran for their lives, everyone burst into the gates in a confused mass, and soon 
the city was filled with the cry of battle. 

wrrorporIt7- is a new formation for v'ropo i, like arrorporrl n aFrorporj at 
4. 1504 or adFJBoAtr " dvagoAXr at i. 861, al. v7ropoVr-r can mean either 'repulse' 
or 'recurrence' (LSJ s.v.). It is the latter sense that is meant here: 'with the 
return of doleful war'. When the Doliones spotted the Argonauts returning, 
they failed to recognize them, 

aAAa 7TOV adv8pCiv 
MaKptecov ei'aav-ro IleXacryLKov apea KEAua'c 
TrC Kal revXEa 8vvTES Emt (cTr ti L Xetpas aLetpav (1023 f.). 

' on Io24a, in a very well-informed note, remark that this people had invaded 
before: otflves dctl roAEco0vcrt -ro KvtLK1qvoFs; Valerius Flaccus knew this too: 
cf. his allusive 'soliti rediere Pelasgi' at 3. 45. Now war had come again, bring- 
ing sorrow to the inhabitants of Cyzicus. 
I. 1213 3&ov eOeaLOdLaVros. 

Apollonius does not devote much space to the story of Theiodamas, and at 
1220 he openly admits to being allusive. Heracles wanted a pretext for making 
war on the unjust Dryopians. He met Theiodamas, who was ploughing a field, 
demanded an ox from him, and killed him when he refused. The obvious 
difficulty is that Theiodamas ploughs fields yet is still important enough to 
occasion a war. He is, however, no ordinary man of the field, and the clue lies 
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in the epithet Slov.' Theiodamas is on a par socially with Eumaeus in the 

Odyssey. Eumaeus is called U?os- several times (Od. i6. 56 etc.), and UAos- is the 

equivalent of aiya0cs, meaning something like 'trusty' (cf. Gow on Theocr. 12. 

12). Theiodamas was a ploughman, and was Uos-; his death involved his 

country in war. The missing link must be that Theiodamas was the beloved 
and faithful servant of the king (Laog,oras according to Apollod. 2. 155). The 

king was incensed by the treatment Theiodamas received, and declared war 
on the aggressor. 

The 'beloved servant' need not be inconsistent with the 'ploughman'. 
Theiodamas might be imagined as having a field of his own, just as Eumaeus 
owned a slave. Naturally he would depend on his own field (and ox) for his food. 

I. I2261. at tLvo, iocrau KO7TLaS op&ov AaiXOVY ) Kat EvatAovs, 
't U Ka' 'A4wcopot, a7TroI,TpoGEv EVo tXo'Ywvo. 

1227 at' 3E Kal Et. G. s.v. 'A' (at' ego) : at' yE tkV codd. (aLME S, pA'v A). 

at y~E pEv is shown to be wrong by A. Kdhnken, Apollonios Rhodios und Theo- 
krit (Zetemata, Heft xii [1965]), 56 n. 3. He adopts Et. G.'s ca' Kal, but this is 

better reinterpreted, as S's at'&E indicates, as a' SE KaL, producing at' lkv o'orat 

AaJxov, act SE' Ka't (E'Uav) ; cf- 4. I I I. The process of corruption is straightforward: 
a~ 8 % 

Kca%e a'd 8~ % v (ex I12 26) e-~aL7 EV 

I. 1248 f.akt J 86% Cpov 
boitra KEKKI7yCLS-, 1LEAEI7q 8' od E`rAET' aJir4q. 

This describes the desperate search of Polyphemus for Hylas. At the end of 
1249 -rAE' ii74' is the reading of Ft. G.M. s.v. (dAEov; EITAEr Ocows' codd. 

Ardizzoni defends the latter by reference to II. 14. 400 V7AEO qwv4andr s 
attention to the reading of Aristarchus L'KE-r' aciiir4q for L'KETro ocwv at Ii. I I. 466. 
Frankel believes that it is impossible to decide, but the balance of probability 
is firmly on the side of E'TAE-r' ahi-r41: (a) Q.S. 3. 417 has E'JTAETr' ciiTri' /; (b) 
Theocritus (Hylas, I.- 59 writes a'pataL ' ?"&KEToOcowva / Ee ;Saaros- ;2 variatio in 

Apollonius might be expected (Kdhnken, op. cit., 69 n. i); (c) 'i-r-- occurs a 
little later at I272.- In the descriptions of Polyphemus and Heracles at I 240-72 
many repetitive elements occur (e.g. I248 ,-. 1272, I249 ,- I269), and this 
fact supports abYr-qI at 1249; (d) Apollonius is fond of the word aWvrq, always at 
line-end (1 2 instances apart fro I14) weesOwvj occurs only thrice (3. 
635, 4. 29, 70), where all three resemble one another but not the use postulated 
here; (e) E`TAEro o4wv 'is Homeric, and Homericisms are liable to be foisted into 
the text of this epic, particularly at the close of the line. 

I. 1305 f. Heracles killed the Boreads on Tenos, 

KaLt J,4al-caro yacav 

d~uO' as3-roFsg cr-rAa,, TE 8&0 KaOVIrEpOEV E'TEveEv, 
Wjv ErEp7) acLk/os' T7rEptWcYoov dv8paJcn Ae1UcOrtEV, 

KVLtv 7?EVoV7OTO17BopE'ao. 

Giangrande (CQ N.S. XVii [i967], 90 apwaa (= irE,r owa c) ino 
n. 3) sees the true meaning of aitos (he refers A.R. 3. 487, and I. 1247, where the wild 
to Theocr. 25. 51), but he does not carry his animal to whom Polyphemus is compared 
suggestion through. exhausts itself with roaring (Pp4slet JaUIT7V, 

2 ,cAe',q in Apollonius means not 'miser- obpa KaL/,patLv). 

able' or 'vain' but 'feeble'; cf. Theocritus' 
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No one has accepted Apollonius' invitation to guess whose pillar this was. It 
must have been that of Zetes, whose name was popularly interpreted as aa' 
(Z Pind. P. 4. 324; Calais is o KaAWoS awv). When the brothers return from their 
pursuit of the Harpies at 2. 426 f., it is Zetes who gets the limelight, not least 
because he can be described as aUrTEOV EK KCaCL[aTOLO / t oB4t' cvcqvcnowi~ 

(43Of.). 
I. 1321f. I70oAVO-rjo V EIT -rpoXo0UL KtoLo 

7TEpwr)c-ra MvroFoaL VTEptKAEEgS acr-rv KcttovTra 

ploF'pav VcLvaTA YEv XaAt/3wv Ev tairELPOVLt yadn7 

Apollonius of all people would not claim that the land of the Chalybes was 
'limitless'. Rtihnken conjectured JTELpE't" (cI. 2. 375), but it has never won a 
place in the text. I suggest as an alternative hnrv-v'F. Dionysius the Periegete, 
who copied Apollonius' description of the Chalybes at 2. 374f., writes 

T0t59 ' E'Vf KaU XJAvflEs. U1rVoEA7)V KalL aJTVE'a yatav 
vatovaw (768 f.). 

Jw-jv-jsq in this sense is assigned solely to late prose authors by LSJ. But such an 
extension of usage is readily assignable to an Alexandrine poet. Et. M. s.v. 
explain the word as UKApop's or orrvqEAO's, and Apollonius calls the land of the 

Chalybes arvSEA'4v at 2. 1005. If amTvaE became aTTEvEL by a phonetic error, 
a7ELtpovL would be the natural result, especially as &' v'atdWpova yaCav is a common 

line-ending in Homer (cf. Ardizzoni's note). 

1. 1326f. 3, Kal Kvk aiAtaTrrov E)orY(Tro VEWoGL sv;bcasc 

c4L~b1 aE oL &V'l7Ut KVKCWLEVOV cL9pEEV OVvp 

Trrop~vpEov, KoLAqv 8U StE' a'AO's EKAvacE vi7a. 

Frankel's S' J46 for &E'e at I328 requires little discussion. a*Le, as one might 
expect (4. 820; cf. KaLraLh, Kayrayls, sim.), refers to wind, not to sea, nor is 
there any exaggeration at 1328, as the description of the turmoil at 1327 
shows; for KAv'5ELV of propulsion by impact cf. Hoelzlin's note and I. 257, 
where 'rLKAlkraL clearly means 'swamp and carry out of sight'. 

When Glaucus had delivered his prophecy to the astounded Argonauts, he 
dived into the sea. The ship is described at 1328 as KolA7)v. This may have some 
point (the ship was buoyant?) but it does not have very much. The emphasis 
is clearly on the enormous rift which Glaucus made in the sea. This suggests 
KO'ArqS; the jump has caused a hollow in the sea, around which the swirling 
water foamed. Similarly at 2. 5 f. the Argo wcn-t KvAlvGpos EIEPEXE KvLcLTt 

A4/3pP / TrpolrTpoKaracy&)qV KotA79 a&Ao's. KOl2qV would be an easy assimilation to 
Vfja, especially with the Homeric tag KOcUAa v77E5 (which Apollonius avoids) to 
help it along. 

I. 1348 f. 1E7T)77TE1AV)TE U [sc. 'HpaKAE'-q] yacav 
t Mvuo'r % 'Jv7Ur'ELv acTOrcXE80ov, 0T7TOTE /lk OL 
?7 ~Woov EUPOLEv 'YAa po'pov 7'7 Oavo'vi-osl. 

Variants at I349: kvuar' LASG: tvwata PE. avUa-4ULv LASPE: d&vaar-4Etv 

G. Textus receptus: MvcrS' a6aa-juEav. advu-rqEtv is the majority reading, and 
G's a'vaai--4Ev looks like a conjecture; the latter is certainly lectio facilior, for 
the syncopated form (cf. 4. 1325) is what one would expect to be the genuine 
one, not the other way round. PE have Mvat18a without elision, and this 
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indicates a gloss, of which PE are notoriously full. Surely yacav / MvcrJv 

avcr-naurtV; cf. I. 1298 Mvcr6iv E'71r yai^av, the language here as a whole (ya&av 
Mvcr65v, OIT7TOTE C) KMvuoi> EpoLEIw), and L' at I. 1349, which shows in reverse 
how such a gloss might have crept in. 

I. 1360 f. 8t XOGoV, EaoEXaOVEvoav 

2KT77v E)K K~A7TOLO It 'A' tE PEtaVt 'at8 ' Oat 

OpacrcTal.EsvOLt 

No one, I imagine, will accept Ev'pEav; SPE's EvpEt-a'v y' provides the obvious 
metrical stop-gap. Read E pElrjv: cf. v.1. Od. 5. i63, 25I E pE'v)V, A.R. 2. 375 
TP17XEC77V (rp-qXEwav S: Tfp-qXELtvSv Hermann, rP-IXaAE'jV Koechly), Orph. A. i8i 

'JP7XEU9V (rpc- XaAq vel pPh7XELV7V Hermann, Orphica, p. xii), faOEtlTv Q.S. 6. 645 
(P, Vian: fa6i)v H). 

Frinkel's suggestion that the original sense was 'valde idoneam (ad appellen- 
dum et aquationem) se conspexisse rati' is impossible. qpa'4E6cOat c. infin. is not 

Apollonian, and E'UCrt3&'at occurs epexegetically at 3. 958. Cf. also A. Wifstrand, 
Von Kallimaclzos zu Nonnos, IO7. 

2. 23. Polydeuces' reply to the swaggering Amycus: 

OE0rCTLOLS yap vflTEl`o0LJEV so a'YOPEVELS. 

KOhken o.Cit., 97 n. Iaccepts Arnaldus's ot'- for dsg, but '~s- is right. Once 
in Homer (Od. 13. 147) '' JyopEv' Ets., exactly as here, means 'do as you tell (me 
to do)' (with the variant C0' Ori' KEAEVUEtsI). The paraphrase of L' at 2 3 resembles 
their explanation of ot'g aLyopEvEv) / GEor1uFtvOcf1 at 2. 149, but this need only mean 
that they have been influenced by that passage here. 

2. 27 f. Amycus was infuriated by the straight talking of Polydeuces. His re- 
action is illustrated by a simile (25 f.). He is like a lion who has been wounded 
by a hunter: 

t ' AAO'LEo' ITep O111AM 

-r[j L&V E"T OvUK a'AE'yEL, EI7t' S'oUaoETaLL olOtOEV ol 

cLv8pca Wov, 's- JLtv ETIvo/e 7apolTa-ros ov'8 E8ctjLacrcEv'. 

At 28 Struve and Madvig conjectured otlov. It has had little success, but it is 
inescapable. Amycus is obsessed with the killing of the irpo4Lpo' Polydeuces, 
just as the lion fixes his gaze solely on the man who has struck a blow. The 
solitude both of Amycus and of the lion is irrelevant: the (dtEV/8E' clause of 28 is 
concerned wholly with the lion's behaviour towards the man who has wounded 
him as opposed to the general throng. 

The note of 2 has aided the survival of o1os, in Apollonius' text: tko'vos' oiv' 

vV1LpXoJv 1ttovov)EKECVOY 7TpooTJ3AE'1TEt -rov -rpco'orav-ra, 'the lion, being all alone, gazes 
at that man alone'. E' is interpreting the Homeric tOLOOEv oC'os' (11- 7. 39, 226) as 

~s'FLVOS' ,wvov, but it cannot mean that here. The expression elsewhere in Apollo- 
nius means 'absolutely alone'.'I In addition, the action of the two parties involved 
is not, as in the Homeric examples, a reciprocal one (cf. M. Leumann, Homerisclhe 

I4. 418 ol'OEv ot'ov, 1198 ol'OEv ot'a, and alone', but otos, also governs the genitive 
oLoOGEv alone I. 2 70. At 3. i i69 f. O' S' oi'OsOv E1ralpoJv, as ot'or in, e.g., II. Il. 74 and A.R. 
otos' EaipoJv / Thara1 ca-T a7Ta'vEvGE 8aK(WV 2. i5, correctly explained by Mooney ad loc.; 

Xo'Aov, the construction has not been &IadVEvoe is adverbial. For ot'or &'as'pwov see 

properly explained. oL00ev otos' means 'quite s. 1240, 4. 9I2. 
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Wdrter, 258f.); that is, Apollonius would have to mean 'the lion looks at the 
hunter alone (who alone looks at him)', which is absurd. A scribe has remem- 
bered his Homer here: in Homer oldOEv o'os does not occur in the oblique cases. 

2. I02 f. Trp-ro's ye [Ev aLvEpa K4orwp 
7)AaU E17TEacYULEVOV KE9aA7)s lflEp. 

When Polydeuces has killed Amycus, the Bebrycians attack. Castor is the 
first to claim a victim. There follows a list of other single combats, and in this 
the victims are named. Accordingly, since one might expect a proper name in 
io2 also, the text has either been emended (e.g. MEya'vopa Brunck) or regarded 
as lacunose (Frankel), the latter against the evidence of P. Oxy. I 79 . I suspect 
that Apollonius has here pulled a fast one on his readers. The battle scene 
echoes II. 5. 37 f., which is heralded by jAE 3$ cLVppa' KaorTos / 7qyE/Lvov. What 
better way to recall the passage than to make aivE'pa a proper name? There is a 
similar list at i. I040 f., where the Argonauts kill the champions of the Doliones. 
Of two of these, Telecles and Megabrontes, L remark TE`1TAaKE i-ra ov'Lcara 
iravYra A7roAACLos-, OVK Jir a Loi-optas EAcapEv. ov%-w TappaFos% The list as a whole in 
fact savours of invention, and among the Doliones is one BaclAEV'9s (I1043), 
which seems only slightly less odd than an Av47'p among the Bebrycians. 

At 65 Aretus and Ornytus bound gauntlets on Amycus. Of these Apollonius 
says ov'U tL '8ELV / v -aTLOL vUTcLTa KEtv Ke1KnI 37cYcvTEs sir' ct'ul (65-6). Frankel 
insists that since we hear of the death of Aretus (I1I4 f.), we expect a mention of 
Ornytus too. This is true, but we have no right to demand it; perhaps Apol- 
lonius got more interested in Oreites (or Oreides), AAWvKoLo fl'-V i7r.E`po?7TAos- 
oSia4wv (IIo0). 

2. 549 f. oS$ 3' C1~ 37 UKOALO-0 lTO'pov OrTEWW07TOV ?KOVTO 

TP7XE7S UfacELYV EEpy1.LEvov ap AOepW6V 
St '7Et5 3' rn7TE`VEp0Ev avaKAV'~EcrKEV IolXraLv 

-ia Ao tS, 7rOAA6v SE% 0b4/3p -porEpWcToE vE`ov-ro. 

Frankel deletes the 3' Of 551 But Apollonius admits a sequence of U~'s at 
moments of high excitement,' notably at 2. 556-73 and I. I235-9, where at 
1236 aVl)1-iKa 3 ' jyc epae the ep ctdaV-r IK' a'p rjyE (i. 655f., 2. io8of) 
Similar is 4. 23-9; accordingly at 27 I conjecture SE' for -re. 

~o73 in the next line has gone out of favour (see Frankel's app. crit.). The 
reason advanced is that 00'/3p s-poils the climax Of 57 and 577. This is very 
shortsighted. Here the Argonauts approach the Symplegades, and naturally 
they are 'afraid'. Later the suspense heightens: then they tremble visibly 
(rPo' os 57) and are gripped by advocrcu-ov (!) 3e os (577). 

The Argonauts proceed further still: E'v 3' a?pactkeduagat / HIA-qyaJc &"3tV?E 
d XEV P~oos, (59 f). Here Frankel conjectures JIAEv, claiming that an aorist is 
required, and comparingE' Ka iu-rE`aXEv. But an aorist would ruin the sequence of 
imperfects from 594 on; the aorists only begin when Athene intervenes at 
598 f. How reliable are 22 They confuse tenses in their paraphrase Of 59o f. 

a7-ro'povarEv v7ror&rrpEq0e), and KaL-rE`Xev is suspicious here since it appears as an 
explanation of the awkward aJvTrT`7TacTE just below at 598. 

Prof. Vian believes that the O' ) S'Of 549 above seems dominant (at '. 31i8 f. 'd Aa' 
is picked up by &)q -ro',r' 97rtEO at 555; to mY .... ,A17r. .. , aKT7-qV S' L'Kavev, SG's JKr4Vq'WiS 
ear Apollonius rather loses sight of the i-r probably, but not certainly, correct). 
S', and the sequence of SE's mentioned 
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2. 6i i f. Tiphys addresses the Argonauts after their passage through the Sym- 
plegades: 

~%Totuat aLr-77 v"T tr'y't E/LL7TE8OV E~%aXEELcTOaL 

7jt Eas . 

Frankel rightly obelizes the meaningless -ro'y'. Since there seems to be nothing 
that will fit,' Toy' is very probably a line-filler, and this invites the inference that 

EIMTE8ov is an intrusive gloss or has come from 644 below. The most likely word 
is &caLTTE7pE's (cf. 2. 319). 

2. 794f. 6op' Ega'Aov-ro 
oVpa /aOVppELovTos lJ9'1 EL'aC1LEvatLs Y 7loLo. 

'E' Schneider, Frdinkel. But i54' means 'on the banks of', as at h. Horn. Ap. i8 
l7r'T 'Imv7Oo PoEE6potS see Allen-Sykes-Halliday ad loc., and note especially 
the variant i5O' (for Eo') tYppLv"7q at 11. 2. 6i6 (cf. Ap. i34' . . .?). 

Some passages in Apollonius involving prepositions can conveniently be 

grouped together here: 

(I) 2. 1229 57nrac ,cur4 g div4'tkoto. At 3. 970, where the same expression occurs, 
5rnd is the majority reading; only ED have i5va' One must reckon with the 

possibility that 67atc at 2. 1229 is a metrical 'correction' of a common type (as 
vapati forvTapai often, in Apollonius e.g. I.- 217). 

(2 3o4~r-ro 80ojup &tvw-ro'v aivad Opo'vov X'vra OvpaJwv. One cannot be seated 
'up on to a chair'. &tvw-rcg E'' Opo?vo Frdinkel; perhaps better 8Lvw-rq) aiva Opo'vp, 
more pompous-sounding than E'' and exactly suited to the tone of the passage. 
For aivaJ c. dat. Cf. 2. 699 (3. i66 is very doubtful). 

(3) 3. 1396 (the earthborn emerging from the earth) vroAAot' 8', ov'TacLLEvo& 

7rtvM XOov', 'tvos- cLEtpat, / &rcorov a'vw 7rpo 5rvo/av El epa.. . e5 r' Fr nkel, 
but 67To' means 'from under', an occasional use in early poetry (cf. especially 
Hes. Theog. 669, Ri. 21. 56). The alternative, Struve's Jvo, is wrong because it 
would imply that the feet were already on the ground, and that they were 
raised from the surface of it (cf. LSJ s.v. X6OCOv, and Od. 8. 375, al.). 

(4) 4. 436 EvU1 a'v 7TpOY'Ta OEdS' 7TEpt V1OV tKT7TaL (SC. At/vpros-). P. Oxy. 2694 
reads bLE-ral v-qov, which has won general acceptance. Yet Apsyrtus was killed 
lV7o! 9rXE80'V) (469) : it is better to allow an unusual (but hardly incredible) use 
of ITEpl than to sacrifice precision. /LE-ra vrjov is a tag in Apollonius and is an 
expected simplification. 

(5,) 4. I505 f. KEETO 8' E7TL l/acL/aOotort, 1tLEo7/AklIptv0Ov -qscrp a&A&cvaKV, / 5ELs'OS 4~tS'. 

EMT, not surprisingly, has caused considerable trouble. The snake lies on the 
sand-avoiding the heat of noontide; so E'v4 WAifStrand. In fact the behaviour 
of a Homeric snake is to blame,' 11. 22. 93-5: 

TI -'-'is perhaps possible: .'It is mY 433, but surely rrpos~v"rvav is the choicer 
considered opinion that we escaped then word. At 1. 953 the Argo Trpov'rvobEv, 'Shot 
with Argo's help; the goddess Athene is forward'; here a&vco Er +E~pa makes the 
responsible for that. But (617) do not be direction explicit. 
anxious, for your future ordeals (ptEro'7rnaffEv) 3A Hesiodic snake too (but merely a 
are catered for as well.' dangerous one): Hes. fr. 204. 135 f. M.-W., 

2 Frhnkel's 7rpou'KvObav (accepted by Vian) for which see W. Morel, Hermes, lxi (1926), 
is strongly supported by Nonn. D. 4. 43I, 233. 
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1)7TZXEL? OPEU EPOS a'vpc t?III ... 
srtoEop~aK(OV ~EI XE8pKV AuoEosITPX'-7 

aC1?EpSaAE'Ov SE' 8E0PKIEV 1E'At1990'/tEVO!g 717Ept xa-,q 

It is a good guess that these lines made the same impression on Apollonius as 

they did on Paley: '. .. to the [want of observation] (a rare fault in our author) 
we must attribute the statement that a snake waits to attack a man near its 
hole, instead of entering it .. .' 

2. 932 f. 8 a' (sc. A4py6) ES 7TEAayos, 7rE9~Ofx1ro 
EVTEVEg, I7VTCE 7Tt TE & ) EqPOS W,0BOL KL'PKOS 

TcaparOv Eq! ES 77TVOL7 -bEPETaU TatXvs, ov58E TrLVa'aEL 

fuwjV, E;K7XAotortv E'VE v8tWI 'n-EpvYECTUw. 

MSr /V at 935, suspected by Frankel, is now supported by P. Oxy. 2694. 
General arguments for its retention are advanced by Drogemilller, Gymnasium, 
lxxi (1965), 47I; but it is possible to be more precise. No one would have 
complained had Apollonius written ozE -nVacruEt. . . pL7T17V rrTTEpvyo)v, but this 
last element is omitted simply because the word is required to complete the 

picture at the end of 935. The use of rLtvaTETgL is evidently meant to surprise: we 

might expect wind (4tnrT) to shake or ruffle (-rtvua'Etv) the plumage of the 
bird.' The language is choicer than Aeschylus' 47rat, 7r7-EpliyWv (P. V. 126) or 
Nonnus' E'PEcTo/Jus)w TTEvW YM8LA (D. I 3. 8, of Iris). 

2. 1042 f. One of the birds of Ares' island swoops down upon the Argonauts: 

a'AAa 1,v /?pW5 

E3pv7d8rjS' KAVriO9s--7rpo ya'p aL/KvAa TLVaLTo Trlea { -7KE 83 E7n- olcwvov -raXwcov 9,9EAos-av3ra'p EITELra} 

7TATJecv, Stv7)OLs- 8E' Oo7 7TEUoEv a~yXo6ot V7)O&Xl 

1044 8' LAG: iJKEV SPE; JKE 
-' Frankel. 

The lines as they stand lack coherence. Attempts to solve the difficulty fall 
into four classes: (a) An alteration in 1042 (JAAa' uiv Brunck; not Greek), or in 
1043 (-nrp07lrap Schneider; unconvincing). (b) Rewriting of av3-radp E7vTE-a at I1044 
(the favourite). Morel (RhMUS N.S. cv [1962], i90) quotes the epigram of 
Pollianus in A.P. I I. 1I30 -rosvs KVKA'vs ovS To'7vs, rovgs "avTap EITLIcta" AE'1ovTrag 

/LLUw-, Aonro&vrag aiAAo-rpt'w0v E' Tr&nOv. The hackneyed a0-radp ETTLra has, he believes, 
ousted a quite different original (in his view as3 xE'Vact tdUaov; others in Frdinkel, 
and add Matthiae's gentle but insipid aVu3r 1'' E"ELra). But is this really likely? 
There is no evidence that av}sadp `,IrEtra exerted such influence elsewhere, and it 
seems incredible that it should have been introduced here, and survived in all 
manuscripts, when all would have run well without it. (c) A lacuna after 1 044 
(Bergk). But what more is there to be said? (d) Deletion Of 1044 (Herwerden, 
Mnem. N.S. Xi [1883], I 13, and Maas apud Frdinkel). This is more plausible: 
1044 could be a patchwork of 1036 and 1038 supra, and cf. such lines as Ii. i. 

382 J1KE S' ErT Apyd10oo KaKO'v /3EAos-. But the presence of -raXLvo'v causes a 
difficulty. This is a good Hellenistic word (Callimachus, Theocritus, Aratus), 
and seems unlikely for an interpolator (the obvious one is Homer'sw WKv'). 

For examples of this verb applied to EVEv&OOJwv transitively with pL7T 'v; with oz384E 

wind see Giangrande, CQ N.S. XVii (1967), rtvaLUUEL he understands -rapao'v from the 
91. His own solution is ingenious: he insists beginning Of 934. But this produces an 
that 't,T'4v must mean 'wind', and takes intolerably jerky rhythm. 
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I suspect that once again (cf. above on I. 572 f. and on I. 593 f.) the nrpoEK- 
$oats may be responsible. The lines run well enough without 1044, and a 
scribe with the rpoEK8ocrLS before him might easily have let a line slip in under 
the influence of 1036 and 1038 above. Corroboration might perhaps be found 
in the variants at the beginning of the line. SPE omit the connective particle- 
not a remarkable divergence in itself, but given the difficulty of 1044 as a whole 
an original draft may have read something like ro'a ravvacras (cf. 3. 278) / 

KEV . . . 

2. I 146. Argos tells the Argonauts how Phrixus sacrificed the ram: 

OV LEV E7TELTv tppEeEV ErS VRTO 6lOCVVucTLV. 

It is well known that this account does not square with 4. I20f., where we 
are told that Hermes confronted Phrixus and commanded him to sacrifice his 
benefactor. There is a comparable (and serious)I inconsistency in the story of 
Argo's passage through the Symplegades. At 2. 602 f. it is Athene who rescues 
the crew; at 4. 786 f. it is Hera. The answer is simple and obvious, and no 
violence is required: in both cases the alternative account appears in a speech, 
and there is no real inconsistency in that it is not Apollonius, but the speaker, 
who must be credited with the view expressed. At 2. I I46 the account of the 
ram's self-immolation is a piece of sensationalism perfectly suited to the 
credulous and naive Argos; at 4. 786 f. Hera's claim to a prize part in the saga 
suits her treacherous character (Apollonius smiles at Aphrodite $oXo-rroKos in 
3. I52 f.: in fact it is Hera who deserves that epithet). Thetis, to whom the 
words are addressed, could not know the truth, and Hera takes advantage of 
the situation. Similar is I. 9 f. as against the fairy tale of 3. 66 f. 

2. 1249 f. IlpotOk6evs 
acerov j71rart cEp?e 7raALj7rres rE craaovra. 

Shortly afterwards, at 1258, the eagle departed: avrls arr'O ovpEos laaovra. 
alaaovra at I250 has been suspected (adA'raKovrL ex. gr. Frankel), but perhaps 
(cf. on 2. 932 f. above) this is another surprise. There are two well-known 
features in the story of Prometheus. His liver kept growing; and the bird of 

prey kept coming back for more. We certainly expect the former: 'Prometheus 
kept feeding the eagle with his liver, as back it . . .', but in fact we get the 
latter. There were two derivations offered in ancient times for the adverbial 
7raA,LL7rerEs: from rrl'rTo, or from 7revro/aL. Apollonius adopts the latter (and 
rarer) meaning at 3. 285 (cf. Vian's note), and that is what, unexpectedly, it is 
derived from here. 

2. I265f. ElaeAaaav voratkoto /tOeyav poov, avrap 7Travr77 

KacXAaZCw V T7OELKEV. 

Frankel adopts Platt's oy' advrrvv: 'Who would ever say that the water of a 
river gave way to a boat everywhere?' (JPh xxxiii [1914], 25). But 7rdvrl belongs 
with KaXhAadwv: as the Argo forged through the ,dyas poos, the water plashed 
all round the sides as it began to give way (V5rrdELKE). Nor does avrrlv V7rrTLKE (if 
that is what Platt means) sound like a Greek locution. 

3. 363. Argos proudly points out some of the Argonauts to Aeetes. The third in 

Of course these examples stand apart from (e.g.) the treatment of Circe's habitat (cf. 
Vian, Chant III, i8 n. 6). 
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his list he introduces with the words TeAatrwv o' oyE. First was Jason (rovSe 
I'ev 356), second Augeias (rov&E 3' ap' 362), and the third must have been 
referred to as TeAapcov 8' o e. Cf. . I155 f. Trw?O .. r. T8.. . r. , where rT = 
TwSc, not TrwyE. 

Confusion between O'E and o'ye is of course common. At 2. 175 it is hard to 
see how editors can tolerate oLfE, when otLy (cf. 2. 1076, al.) is plainly required. 
But decision is sometimes difficult. At 2. 151 rovyE is generally printed (LA, 
and now P. Oxy. 2697: ro'vE SGPE, test.), and similarly at 4. 86 TrvyE P. Oxy. 
692, for ro'vE. Yet these two cases have a common factor: at 2. 151 the speaker 
yearns nostalgically for an absent friend, and at 4. 86 the speaker is imagining 
that the person in question will be upon her any moment. I would not print 
rovyE in either of these places with any firm conviction that it is right. 

3. 426 ofE o' dELP0oLevos TTpocreAEcaro KepSaACoiLL. 

Jason has been thoroughly cowed in Aeetes' presence. He was speechless 
and in despair (422), and again at 432 he was a v,TXavl fPEpoXAhrleos. In the 
present line Jason replies to Aeetes' imposition of the ordeal with a resigned 
acceptance; he must do what he was told, for Necessity and Pelias' i3ptLs had 
brought this upon him (427 f.). Accordingly, it comes as something of a sur- 
prise that Jason's words are termed KepaAE'otcrt. The speech is not 'crafty', 
not is it 'wise', and it is pointless forcing the word to mean 'tactful' (Gillies). 
Seven lines below (433) there occurs 2MEPJAAEOIZ, and its similarity to 
KepSaAE'oLcr cannot be a coincidence. 426 has clearly been contaminated by 
this and has subsequently been given metrical respectability. The word suitable 
to Jason's plight is pELtAXloLcTa ('submissive', as often). 

3. 541 f. TreAELtL 
vioOEv Alaove3Eo 7rE>opr9lL1kEV7 EIJrTEar KoXA7), 
KIpKOS a8' d^'Aacr 7TrepLUKag7TEcEV. 

I mentioned 7repLKa'rTrerev at 543 briefly in CQN.s. xix (1969), 280, but could 
not there divine Frankel's real objection to it (Noten, 359), that it would be 
'grotesque' for the bird to be 'impaled on' the aXAacrov. This remark is, to say 
the least, surprising. The portent passage is a joke (cf. 539 with 540), designed 
to raise a belly-laugh from the audience, and is only surpassed by the similar 
passage at 3. 927 f. The 'grotesque' fate of the aggressor is an integral part of 
the light-hearted atmosphere-the gravity of the hawk's death is exaggerated 
merely to throw the lighter aspects into sharper relief. The halcyon at I. 1089 
simply perches on the aIAaorov, but the halcyon was a friendly bird with friendly 
advice to give. This 'doublet' passage provides a clue to a further humorous 
detail at 542. The dove lands unceremoniously in Jason's lap. This is meant as a 
rcapd rrpoaoroKtav for the audience, acquainted as it was with early epic usage. 

The end of Apollonius' line recalls the Homeric clausula E'LUTrecE rTOvro (Od. 4. 
508, 5. 50, 3 8), and the alert listener will pick this up (cf. on ;TrepOev at Ioo6 f. 
above). Note that 5vi0Oev A'aovliow reads at first sight as 'above Jason's head', 
just as the halcyon at I. o084 f. flew vTrep favOolo Kapljarog Alaovwiao.' 

It is curious that readers of Apollonius their laborious work (I. 730), the text is 
seem not to have realized the full extent of emended. But Callimachus in his third 
Callimachean mischief in this poet, and to hymn, upon which Apollonius drew a good 
have actively and consistently rejected it. deal, stresses their standing posture (49 f., 
When Apollonius makes the Cyclopes sit at cf. 59). What is the point of denying a 

4599.2 Ee 



3. 1237f. E:K E -TTdo'Aos 
AaoraaEv evpeLav KaT' a,luaLTov, US KEV d'E6A 

Trapacra-ir, aCVV 8E arLv aretpctros 'Ecravo Aaods. 

Phaethon was waiting for Aeetes with his chariot. Aeetes mounted (1236) 
and drove off. The present lines appear to say: 'he (Aeetes) drove ... in order 
to be present at . . and with them . . .' Hence r;Aacrav Frankel (in text) and 

7rapa(raFv (in app. crit.). But a(fv is singular-against Apollonius' usus scribendi, 
but we have no right to expect uniformity in a playful poet. 

4. 26 f. KV(cryE 8' OV TE Ae'XoS Kal 8LKAhlas ad4orepwcev 
cgra6o,ovs. 

In the face of the Homeric use of 8KAI'ES- with Ovpat (cf. A.R. I. 786 f.), 
7rthaa, crav8es, it is not very easy to take $LKAhlas cnaraOlov's here as 'door-posts 
of the folding-doors'. oraO!,ol could mean 'doors', although that meaning is 
attested, according to LSJ s.v. II, only in the Septuagint; or aud Lorepwcev could 
mean 'on both sides', viz. 'on the posts' (cf. Virg. Aen. 2. 490, with Servius' 

note). But both are unlikely. There is no good reason for supposing that 

craaOtov's has anything but its normal sense; hence read &KAMloos. For the 

singular (Alexandrine) see Theocr. I4. 42, and 8. Ovpr- Arat. Phaen. I93. 

4. 59 f. r7 OcaA 87) KaL aUElo KVOV 8o7Ar(TLV adolaFs' 
IJvr7)oaEv7V qlAOrtA70os', Lva cTKOTL07 EVL VVKTL 

bap(lacrou s' EVKr7XOS, a TOL AcXa Epya TETVKTaC. 

The goddess Mene is drawn down from the sky by Medea's spells, and in 
these lines she complains about it. Ruhnken's Klov for KVov at 59 has been 

accepted by many, but, as Frankel observes, Mene 'came down', not simply 
'came'. His own solution is KV0ov, but it must be owned that KVOV, 'you bitch' 

(so par. ZP), is very much in place here. I think it highly probable that a line 

describing Mene's descent from heaven has dropped out after 59. 

4. 228-35. avTap avvac a' 7TroAvZr7jCovL, XELpas dElpas, 
'HetAov Kal Zirva KaK)V 

' 
p7TtLp.apTvpas E'pyov 

KE'KETO, 3ELV& 8E 7TaVTL 7TrapaoXEc(3v 7'TrvE haco 
EL !trj ot Kovpr7v avTayperov, 7 ava yacav 

2 rrXwcTr,js E Tpo'vrS 
' E lv dAols o'8PjarL v7)a, 

caOVCOtV, Kal OvOL'OV EVLT7rATX7oJL t LEEvEalvwv 

'-rElacrOaL 7raSE TrdvTa, 8aX77covTat KeXaAcrjLtv 
7Travta Xo6ov Kal raoa v ;ro1v voEyILEvot a7rr)v. 

229 ETrtiLadpTvpas: 
This word was written divisim by some in Od. I. 273 0Eo0l 8' r7TLpLpTvpoL 

('crTcoV, and in II. 7. 76 ZevS ' a' dCj ' Ec7Tdptvpos 'or-Wco, cf. Ebeling s.v. Caprpvpo'; 
the same doubt arises in Scutum 20. In that case, cmr would be adverbial. Erbse, 
Hermes, lxxxi (I953), 164 n. 4, proposes Erl idprTvpas here in Apollonius. This 

might be regarded as a sophisticated variation of the passages quoted above, 

connection between the two passages (K. J. this line Frankel's }tl5eqvoc for 1fLEvoL is a 

McKay, 'Erysichthon', Mnem. Suppl. vii special Pindaric usage which does not look 
[I962], I39 n. 4) when oppositio is cultivated at home in Apollonius' context. 
so much, regardless of poetic propriety? In 
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since E7t would most naturally be taken in tmesis with KEKAETO (so, apparently, 
Z already). But the compound is I believe preferable. In his discussion of the 
form LaLdprvpes Erbse rightly rejects Merkel's view that LxaprTpes here instead of 
the Homeric adpTrvpoL is based on Zenodotus' reading of xLadprvpEs for Cdaprvpoc 
at II. 2. 302, al. Apollonius is not dependent on Zenodotus because the form 
f,LdprvpES had become well established since Homer, particularly in tragedy. 
But if we are going to dissociate the form padprvpEs from scholarly treatment of 
the Homeric text, then we should do the same for EdrVIaprvpEs, which had 
occurred at least once before the Alexandrine era (Ar. Lys. 1287). The same 
goes for Call. fr. 75. 48 Erlqov $' aiv trLs EmTLaplrVpes eEV. 

23I-5: 

Frankel believes that the text of this passage is suspect at many points. In my 
view there is very little wrong with it. It bears a general resemblance to the 
stilted, almost staccato, oratio obliqua of 3. 576 f., only here Aeetes is more 
furious still, and his language is correspondingly more jerky.' The antithesis 
between 'land' and 'sea' at 231 f. is forced; the word-order at 232 grotesque 
(perhaps aggravated by a desire for the triple epsilon alliteration); after the 
long disjunctive colon of 23I-2 aJovrv falls heavily on the ear; with evLtrAraUEtc 
the subject changes violently; even the separation of rEetraErat from [EveatvWv 
in the previous line seems abrupt; the triple Trras in 234-5 is indelicate but has 
an explosive effect;2 V7roeytLevot at 235 is in a very odd position (on this see 
below). Similarly in Aeetes' outburst of 3. 375-6 LASG present a disjointed 
sentence which may well be correct. 

232 TrAcors: 

This word should mean 'navigable', but, in spite of the above remarks, it is 
hard to see why the sea should be called that here. rAworj)v, contemptuous for 
rAowovcrav, would give much better sense: 'bring back my daughter to me', 
Aeetes threatens: 'I don't care whether you find the Argo beached or still 
floating about on the swell of the sea!' For rArods used in this way cf. LSJ s.v. 
I; 7rAwTr)v has, as often, been attracted to the case of the nearest noun, ados. 
With ava yacav understand vra Evpodvrs from 232, not, as the translators, 
KoVprV evpov7reS. 

235 arlvv: 

M. L. West (CR N.S. xiii [I963], 12) proposes dprjv: 'Aeetes can threaten to 
visit the Colchians with his wrath, but not with his ar,l, since arr- can bear no 
sense which would be appropriate to such a threat.' XoAov and arrlv, it is true, 
do not make very happy mates, but the insertion of e'jv and vrroSE'YILevot makes 
all the difference3-Saur4ovra Ke?caAjartv is now lost sight of, and the words 
mean 'you will bear the full brunt of my a,rr (because you in your turn will 
have it inflicted on you)'. For vTro8ey'j evoL cf. Od. 13. 310, i6. I89 &las vsro-- 

SeylJevos Odvpuov. 

Cf. Hermann on Orph. A. 852: 'Abru- KaKcov erijLdp7vpas epytov KEKAtro at 229 f. 
ptam orationem, qualis est merito minarum 3 Brunck placed commas after rTEiaaOaL 

regiarum...'. and KEcaAuatLv, which is clearly not ac- 
2 Cf. Trav-r 7rapaaxesov at 230, and ceptable (for rade 7rdwra cf. TdSe at 4. Io). 

Fraenkel on A. Ag. 268. Note the elaborate 
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4. 236 f. at)'4 8' cv ti parT KoAXOL 

v~ 7sT va EtpvUaaaVT0 KaU alp/LEV vravcn 3cAovTO, 
a Tw aTt IT 'VT0a'v?70v. 

a3VT0f) 0 ~a7 7TOV'r0V ETLY 

Frankel obelizes Kal' a"plkE vaqvat, with the note 'exspect. Tvi r' 'aPpLEVE va jT 

fCIao'rVO, ci. I. 392 f.' (add, e.g., I. 357, from Od. 2. 389, and Hes. Op. 63I f.). 
But (a) the dative with a verb of motion is Homeric: Ii. 7. 187 (KAfjpov) KVVETJ 

fLACE, Od. 10. 333 KOAIEW5 IL)V a'op 0&1, Chantraine, G.H. ii, ? io9, K.G. i, ? 426 
(b); (b) Quintus in imitating Apollonius went so far as to use fla'AAo,ua without 
the dative in the sense of 'throw on board' (6. 98 f., 514. 354). 

Frankel clearly feels uneasy about vas ... v'qvcd. But cf. Homer's common 

vfja LV Oi~v 7rcrPW7-o' (imitated at I. 367 f, the launching of Argo) ca'X 
CVOOcr8E E'pvcaaav, / 'v 8' t'crO'v TE TLGECVTO KaCL LaTa rt% CtkEAav1 (Od. 4. 780 f., al.; 

cf. also id. 4. 577 f.). A similar case of such repetition occurs at I. 747: (on 
8iirAata of Jason) E'V SE 'lowJv E`aKEv Aac'cos vol?S, Caitb SE 'lovc'v . . . , where 
Frankel reads Tjn^,gv. Again this spoils a lively touch: when we look at a pic- 
ture we naturally say 'there is X, and next to X is Y. . 

4.? 391 f. L*ETO 8 

VI?a KaTaaEeatL &Lca T7 tE1-k7TESat 7Ta'VTa KEWaYaac, 

Ev SE' 7rEucFv al'T'q p~aAEpw5 7vt. 

Medea is incensed by jason's shabby conduct, and is seized with a desire 
to burn Argo and its contents and hurl herself into the conflagration. 4`L-kUESa 

at 392 is clearly corrupt. Frankel (Noten, 483) remarks that the 'everything' 
that Medea longs to break to pieces is 'everything belonging to the 
Argonauts, especially the fleece, 384 f.' Underlying ~'( ESa, Frankel feels, 
is 'a rare word meaning "cargo" '. His own tentative solution is E'p1ToAa, 
which seems little better than his former &v8oth (app. crit.). In fact it is 
highly unlikely that any substantive will fit; it seems more reasonable to 
suppose that Tra'VTa is the only object required, and that E`pATE8ca in reality 
conceals an adverb. 

ipa&.L8a would meet all requirements. The corruption would be an easy one 

(d4kOaSa , a4piraSa& E',W7TE3a), and the word gains powerful support from 
3. 95 (Aphrodite of Eros) Kacd o-4 d1 tkEVEP'L(). .I..8vrq!s'Jc ! 
tchuroikg / aJ ka8C'-qv ('before his very eyes'). 

I have assumed in the above that 8caKE a'7raa means 'break in pieces'. Most 
scholars prefer 'burn', as some ancient critics understood KEc4Ewv in Homer. 
But (a) cf. 4. i1267 KaIb KEV E',7takvycpC.g ota 87) '7za'Aatq'1E KEaLOO-)7 / -v7g i3s- t~q', and 
(b) the clue in the imitation passage, Ii. 9. 241-2 (a'rno - Ko0fJtv!). The answer 
of course is that Apollonius is pointing to the fact that he is aware of this 
interpretation Of KEa'~Etv by using it in the context of fire. 

Note: The verb KEJ4EW is discussed by R. Browning, 'Quintus Smyrnaeus 
12.- 567', in CR N.S. XVii (i1967), 254 f. It is difficult to agree with much of what 
he says, but I single out one point in particular for comment. At A.R. 2. 11I25 f'. 
7TOVTCL) Yap 'rp?7xELaL E'7fl/pIXCYCLaLa a'EAAaL / .. a.8u Sov'para rra'v-r E'KE8aaorav, 

Browning suggests EKEauaav. The relevance of this passage to Browning's 
wider argument, and the reason for the change, escape me. A 'translation' of 
A.R. 2. 11I25 f.: 3. 320 f. (vi7a) aloap &dxevav aEAAEt / ~apqt- a 'repetition' of 
2. 1125 f.: 2. 1189 (vI^a) 8&a' K!4L E'KE8aEcraEV. 
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FURTHER NOTES ON APOLLONIUS RHODIUS 

4. I I ~31 I.avTpw ev 'qyaf&' 4. II3I. av'rPc A' ?71yaGe.. 

P. Oxy. 269 offers avrpo e'v [a0e' . The variant is a vexing one, but I believe 
a firm decision is possible. a0Eoso is frequently associated with the caves of 
divine beings, e.g. E. Bacch. 121 f. EdCEOL ... evavAot, Corinna, PMG 654 (i) 13 

a8io[t] ... avrpot (of Zeus; surely right, in spite of accent of n, contra Page, 
Corinna, p. I8), Moero I. 3 = Powell, Coll. Alex., p. 2 I (of Zeus). Endymion in 
Q.S. Io. 127, quoted by Vian, REG lxxxii (1969), 232, is not very different 
from these. The cave in Apollonius is the old dwelling of Macris, but she does 
not nurture Dionysus in the cave. This she does elsewhere (I I34 f.), and this 
act of nurture must have led to the substitution of aOe'c for ?7yaOdW at I 131. 
In addition, the MSS. text is supported by 3. 981 XSp? e'v Al yaOe (at verse- 
beginning, as here). Cf. also II. 6. I33 7-yadov Nvcarlov with Apollonius' 

7yaea( (I 13 I), and atds NvorlQov vta later at I 134. 

4. 1300 f. ' oTr KaAaX vaovros 7' o4pv'crt H1aKrwhAoFo ~} 
,Ae dcak& ,' ao,ro KVKVOl KtaC?FWOW EOV IeAXS, ioLt eflWV 

EpUnELeCs peptEaL T7roaraTLoto TE KaAa pe&Epa ... 

At 1300-2 Frankel quotes with approval the opinion of R. Burn that 'KaAa 
vdovros et KaAaX peEOpa de eodem fluvio susp.'. My subjective impression is that 
it is perverse to fault the studied beauty of these lines-a miniature Ring- 
composition encases in an exquisite way the picture of the swans singing by a 
river, and of the river echoing with the notes of the swans' song. In any case, 
there are parallels in older poetry for the repetition (cf. above on 4. 236 f.): 
Hom. h. Ap. 240 f. Kqqtcrfov 8' p E ctTa KLXIcaaO KaAAltpEEpov, / JS Te AcAal'q0.ev 
7rpoXEEt KaAAL'poov v'cop, Hes. Op. 737 f. alevacov 7TroTratcv KaAALpoov v8op / -roura 
rTepav, 'rptv y' evf7 lv es KcaAa peEOpa. Apollonius makes his repetition as 
elaborate as these by giving different syntactical functions to the double KaAa, 
the first being adverbial, the second adjectival., In fact, corruption is unlikely 
on general grounds. KaAa vaovros as a polished equivalent of KaAa peovros (e.g. 
h. Hom. els fevovs 5) is unparalleled, and vaw is itself a rare verb (cf. Ardizzoni 
on I. 1146 and on 3. 223). 7ro?raLolo re KaAaX peeOpa / in turn is a variatio in 
Apollonius' manner of II. 21. 238, al., KaAa peeOpa /, and II. I4. 245 vTorafpoFo 
peeOpa / (varied again at A.R. I. 27 1roraJcv re pEEOpa /). 

The real difficulty lies in the expression KWLVrawctv2 Eov .e`Aos. Frankel 
suspects this, and three emendations will be found in his critical note. In 
Noten ad loc. Frankel insists that -i veov must be read for -tv Esv, but the swan's 
death song is only implicit in the passage. It is not the finality of the song that 
is stressed, but the lamentation: so the fledglings at 1299, and the hand- 
maidens in the apodosis of the simile at I304, who eAeewLv rV' eqtov dav'poTro 
(cf. also 1297). Aov /idAoS is 'their own (particular kind of) song', that is a yoos 
or Opr7vos. 

Frankel also maintains that KLV7orcWtv te`Aos is meaningless. Erbse nodded 

I This accounts for the surprising repe- i299?), since mood and tense variation of 
tition of a7rrerov at i. I 8 I and 1183. The this type (though less involved than here) is 
first is neuter adjective, the second (in spite found now and again in Homeric epic (see 
of i. 453-4) not a feminine adjective with Chantraine, G.H. ii, ? 253). In writing 

)vAAadSa, but an adverb with cdtaavres, as KtLVaoatw here Apollonius would have been 
the rhythm in fact suggests. influenced, perhaps unconsciously, by the 

2 So SG; LAPE have Klv'?aovacv. The fact that KLvetV in the aorist subjunctive is 
latter is lectiofacilior (assimilation to KAadouVa very common in Homer. 
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badly when he quoted in support E. Suppl. I72 (Gnomon, xxxv [1963], 24); yet 
this passage, yEpaca KLvovaait EA-77, is not as irrelevant as it looks at first sight. 
KLvEFV pedAos in Apollonius is strange, but it is clearly meant as a variation on 
Homer's ov8e rL KLV7t aaL tEwv e v (Od. 8. 298, cf. Horn. h. Ven. 234). 'Limb' 

is replaced by 'song'. Further, there is a bridge between these two elements. 
Nonnus talks of the bpoiv and compares it to a swan; but unlike the swan this 
bird does not sing Vi1voTrdOKv I7rEpvywv avetL6jEa poltov IdAAwv (D. 26. 204). It 

was a widespread belief that the swan produced its song by the movement of 
its wings:' that is what Apollonius alludes to in KLVEtV te`Aos. 

4. I338 f. A&ov c os pa & v' av' rqv 
avvvo/ov Xv JLEOE7TWCv UopvEraL' al' e8 1apel7, 

kOoyyj V'T7TO /pNOUvatv adv' ov pea rTAo6C aroracu, 

E?lbLart 3' a'ypavAot TE fooes /LJeya Tre'plKaalv 

pov7TreAJat TE focov. 

The above is the text as printed by Frankel. fapdE at 1339 is a suggestion of 
Brunck's, which he himself rejected; the MSS. have fapela (VASG) or 

fapelta (L in ras., PE). At 1340 the MSS. have V7TOTpotdovvaL; Frankel, 
following the lead of Castiglioni's EmgrpoEdovowv, conjectures Vrio /poCeovavw, 

comparing 4. 1302, Q.S. 4. 240 f., 7. 257 f. - rpoCLovvav, he believes, is due to 

seluLart K..A. in 1341. 
It is at least equally arguable that the entire picture from I339 on is con- 

cerned with the feeling of terror which the lion's roar inspired in nature, in 

animals, and in man. The text of Frankel gives a conventional picture, but it 

may be worth considering whether this is what we really want. Homer talks 
of nature trembling beneath the feet of a god (n. 13. 18 f.): 

Tpe'uLE 8 ovpea /JaKpa Kat vAXr 
rotciv tyTa' JOavarotcor HoorEtacovos, (vaKTOS. 7TrOO TlV V77 aUavaToLr alor ELaWYOS avaKTOS. 

Callimachus gives this trembling of nature a new application in his Hymn to 
Delos 137 f. There Ares banged on his shield, 

TpepLE 8' "OarTrs 
ov'pea Kal Irme&ov Kpavvcoviov aL Te Svcraeis 
acrxariai H7v8oto, 0fbcpo 8' c'pX'raaro iraa 

v7rorpoedovaov in Apollonius is a detail well worth keeping, and besides, it 
recalls the picture of Artemis at 3. 883 f.: 

dalu 8e Orpes 
sf n , fI, 

, 

KVvr77OJLO aaavovatv vTroTpoJeovTres lovcrav . . . 

v7Tropo,Ct)w is used absolutely at 11. 22. 241, and here /3apEd,q ? Voyyj7 v6ro- 

rpo,uovcLv might mean 'shudder deep within at (by reason of) the roar'; the 
obvious alternative is Oiro rpotbovoav, but the compound seems the choicer 

reading. 

4. 1436 f. 'AjvOe yap XOtoLs TrS dvi'p oAocuraroS VfpLv 
Kat SeLas-, oaorE 83 ol XAocrvpUP V7rTAap,7re erT7oTT . . . 

I Cf. Allen-Sykes-Halliday on h. Horn. 21. i. 
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FURTHER NOTES ON APOLLONIUS RHODIUS 

Heracles is described by the Hesperides as 'a man most destructive in wanton 
violence and body'. This is supposed to mean 'most fell in wanton violence, 
most grim in form' (Seaton). One might at a pinch explain secas as 'bodily 
strength', but it would be far better to read eudvos; the two words are confused 
in our manuscripts at 3. 847. The slip would have been greatly assisted by the 
long description of Heracles' physical attributes which follows immediately 
on these lines. 

4. 1714 f. roit 8' cyAaov .oTToAAXov 
d(AoElV EV CKLEpO) TElpEVOS t(oKtoevTat TE lWCLoov 

1TOLEOV. Troleov. 

The culprit must be aKLdoevTa, for the beginning of I715 combines the two 
Homeric passages where rKLEpOS occurs: I. I I. 480 / ev vMEi' crrKLepp (yAacvpcp 
Zenodotus), and Od. 20. 278 aAAros V7To crKLepov EKarc-ld-Aov ArodTAwvos. It seems 

likely enough that the termination -oevra is sound, and obviously only a 
limited number of words will fit at all. 

The context provides a strong clue. The Argonauts have landed on the tiny 
island of Anaphe. As often, they are faced with the awkward situation of 
sacrificing to a god, and to do so they must improvise an altar. On two oc- 
casions they make an altar of pebbles, I. I 23 (cf. Wendel on Z ad loc.), and 
2. 694 f. (cf. Mooney's note); there is another such altar at 2. 1170 f. (ecrXaprj 
aLTacLv).I Accordingly we expect in this passage an epithet which is con- 
nected in some way with the material from which the altar is made. At 2. 
694 f. the pebbles are collected from the beach. I suggest therefore iLvtoevTa 
TE 3Wcotodv. The altar is 'seaweedy' because it is covered with seaweed from the 

pebbles of the shore. For the expression cf. Opp. H. 2. 167 LvtapoLarLv dEr 
7rAarTaaLjcra; for the word itself (Apollonius only) 4. I237. Such an allusive way 
of referring to an altar of this kind would be very much in Apollonius' manner. 

University of St. Andrews M. CAMPBELL 

aI T,oevra would be ideal here, but it would not conform to Apollonius' strict rules of 
synizesis. 
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